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/)i  r  Schauplatz  ein  Jreier  Platz  im  ûnife.    Z/i  der   ersten  Coulisse  links  Peter's  ffausj .  re chts  d>  r 
Eintjany    zu    einer  Scheune,    rnr  (fer  ein  grosser  ßtitim    mit  einer  Rusenbank.      Vor    dem    Alause 
vin    Tiseh. 

Le  Théâtre  représente  une  place  il»-  village.  Au  premier  plan,  a  gauche  du  spectateur,  la  maison  de 
Guillul',  au  même  plan,  à  dmile,  1  entrée  d'une  granse,  devant  laquelle  se  ti'uuve  un  gTos  arbre  don  1 
le  pied  (»nue  haue  de  gazon;    une  petite  talilc  rustique  devant  la  maison. 


Erste  Scène. 

Liese     Steht   sinnend  am    Baume. 

Peter  von  links. 

Peter  (für  sieh).  Ein  schmuckes  Mädel  ist  die 
J.irsc!  Gull  straf  mich'.  Backen  wie  die  Pusau _ 
neiicnge]  auf  der  Orjfel  und  "neu  Mund  zum  AI), 
schmatzen!  Die  .Anne  und  die  Augen  und  die 
Zöpfe!  Man  niiiclit  gleich  _  _  -  Nu  seh  Einer  an. 
wie  das  wieder  dasteht.  s<>  diihso,  so  (riihetim  . 
plig,    -i'    flennerlich  !  _     Was  ihr  nur   durch    den 

Kopf  gehen    nia^V     Da'-  arme,  gute  Kind!  Ob 

ich  sie  wohl  fragt;''—  _  Nein,  Peter,  das  wäre 
gegen  die  Supernaliou,  nennt  man  da--!  Sie  ist 
mir  von  Onkel  Martin  als  Pa_  Pe_  Pupille  ü. 
hergeben.  Ich  bin  ihr  Vormimdschaftsgericht, ih- 
re Behörde,  ihr  Schulze,  ihr  Landratli,  ihre  Re. 
g'ierung  bin  ich.  Also  RegieruniT nimm  dich  zu. 
saniinen  ,    setz   dich   in   Respect , Peter !( laut)  Liese!, 

Liese,  (mitfahrend ')    Ja.  Vetter! 

Peter.Herr  Vetler  hoissl  es.  Was  tlitist  du  hier? 

Liese.  Nichts,    Herr  Vetter. 

Peter.  Und  «as  hast  du  zu  Uiun? 

Liese.  Nichts,Herr  Vetter. 

Peter.    So  !  _  _  Nennst  du  das  arbeiten  7 

Liese.  Nein,  Herr  Veiter. 

Peter.   l»1  im  Stall  Alles  in  Ordnung? 

Liese.  Nein.  Herr  Voller. 

Peter.   Ist  für  die  Hühner  gesorjrt? 

Liese.  Nein.  Herr  Vetter. 

Peter.  Nein  und  immer  nein '.l't'ui, schäme  didilDen 
ganzen  Tau  faullenzen ,  dass  in  der  Wirihschaft  Alles 
drunter  und  drüber  geht!  Nichts  anlassen  und  diclläi). 
de  in  den  Schousslegen.Schicklsiclidas  fiir'n  Batiermä. 

del'.' lud  immer  den  Kopfhauben  lassen  und  sauer 

sehn  und  dann  wieder  nach  den  Sternen  gucken  und 
su  machen  (ersaht  sehr  tief)  schickt  sieb  das  für  ein 
Bauerniädel? 

Liese.  Aber  lieber  Herr  Vetter- 
Peter.  Ach   waslieber!    Denkst  wohl:  bist   ein 
vornehmes  Fräulo,  weil  du  stadl'sch  erzogen    bist 
und   was  gelernt  hast?—  He?  _  Das  haben  wir  auch! 

Liese.  Aber  einziger  Herr  Vetter! 

Peter.  Ja  bitten  kann  sie  und  ansehn  kann 
sie  Einen,  wie  die  liebe  Unschuld  selber.  Sieb  mich 
nicht  si'  an,  Liese!_  Augen  runler!  Kopf  hoch! 
I  ii  d  nicht  mehr  gemuckst!  Arbeilen  soll  sie  und  ein 
fröhliches  Gesicht  machen,  soll  sie!  Versteht  si,- 
midi .  Juug'fer? 
Liése .  Vher  Herr  Veller! 


Scene  lr.e 

Guillüt,  Denise. 

Au  lever  du  rideau  Denise   est  en   scène  au   près 
de  l'arbre,  elle  est  pensive .    Guillot  entre  par    la 
gauche. 

Guillut. (brusquement)   £h  bien'.'...  qu'est  -  er. 
que  tu  Jais  la,  plantée   comme  une  image? 

Denise.   Moi,  mon    cousin...  je  ne  Jais  rien. 

Gnillot.  Je    /e   vois  bien,  à  quoique  tu  penses'.' 

Denise.    Dam,  mon  cousin, .. 

Guillut.    A  pas  grand  chose  de  bon,  ben  sur.1 
Les  poules   ont -elles  à  manger  seulement?  je  pa- 
rie çue  tu  ne  leur  z'as  pas   encore  donne'     leur 
grain  d'aujourd'hui. 

Denise.  Non,  mon  cousin,  mais  . . . 

Guillut.  Lit  qu'est-ct;  que  je  disais!  as-tu  Jini 
au  moins  de  tricoter  la  paire  de  bas  que  lu  as  com. 
mence'e  avant -z'hier? 

Denise.   Oh',  pour  ça,  non,  mon  cousin! 

Guillut.    Jen   étais  sur!  Et  il  est  déjà  7  heures 
du  matin!  mais,  quoique  tas  J'aif  aujourd'hui,   je 
vous  le  demande?  A  quoique  lu  passes  to7i  temps'i 
a  dormir  debout  à  rêvasser  comme  une  demoiselle..! 
ça  n'peut  pas  marcher  comme  ça  d'abord!  avec   ta 
mine  triste  a  porter  le  diable  en  terre. 

Denise.  Oui,  mon  cousin. 
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(  Liese  ab  in  die  Scheune.) 
lVttT.  Warsdi  an  die  Arbeil! 

Zweite  Scene. 

Peter  (allein.  Sohalri  Liese  fort ist,  lacht  er  laut 

ai(/'.  Dann  mit  sehr  sarftet/i  Tone)  Ich  bin  doch 
eigentlich  ein  recht  mederträchlig'pr  Kerl— .  das  ar- 
me Dinu  so  hart  anzufahren  !  Und  ich  mein's  wdit 
haflig  doch  gurnicht  böse  mi)  ilir!  Gull  straf  mich! 
Nein!  Aber  sie  ist  mal  meine  Muhme,  noch  dazu 
meine  Pap—  ftfaA  carrigirend ')  Pap —  Pupille 
nennt  mau  das  und  icli  bin  ihre  B  ehii  rde.l'nd 
da  sie  mir  mal  von  Onkel  Martin  auf  die  Seele 
gebunden  ist,  so  soll  sie   ihm  und  mir  auch  keine 

Schande  machen! Wenn  ich  ruir's  recht  überlege, 

so  ärgere  ich  mich,  dass  ich  so  isegTinunig",  bär. 
beissig  und  sehockdonnerwettrisch  gegen  sie  hin. 
Sie  ist   halt  doch   nur  'ne  arme   elternlose  Waise 
(sehr  weich)  wie  ich  selber:   keinen  Vater  mehr,  kei- 
ne Mutter  mehr_   _  ihre   Mutter  starb  im  Kindbet- 
te—  und  wenn  Liese    ein  Jahr    früher  geboren 
wäre_  ach  _  dann  halte   sie    ffar   keine    Mutter 
gehabt.—   Und  wie  treu  sie  meine  Mutter  bis  ziuu 
letzten  Athenizuge  gepflegt  bat.—  Das  werd'ich ihr 
nie  vergessen!   Nie!  (aufbrausend!     Aber  wissen 
niö'eht   ich,   was   ihr  im  Kopf  rumg"eht!_    Und    an 
wen    sie    neulich  geschrieben  hat.       Geschrieben 
hat    sie!   Ich   hab's  gesehen,   dass   sie    'neu  Brief 
auf's  Postamt  getragen  hat.  Und  hernach  hat    sie 
mir's  ins  Gesicht   abgestritten  und  ist  dabei  so  roth 
geworden  wie    ne  Tulpe. —Potz  Zwiebel  und  Meer. 
retti^'!   Da  steckt  was  dahinter.  Am  Ende  gar   so'n 
Techtelmechtel  von  der  letzten  Kirmes!     Gott    straf 
mich—   das   ist's!_   Dem  Pocken  =  Matth.es    seiu 
Hans,  der  bei  der  Garde  stellt,  der  war  hier    auf 
Urlaub    und  mit  dem  hat  sie  dreimal  nun  Hacke, 
schottisch   getanzt.    Wie  konnte  sich   der  Hans  un- 
terstehen,  mit  ihr  zu  tanzen  und  dabei    obenein 
noch  „  Juch!"  zu  schreien?  Wie  kann  sich    Liese 
unterstehen,   an   den   Menschen  zu  schreiben?   Wie 

ki. te  ich  su   dumm  sein  und  ihr  den   Brief    nicht 

aus  der  Hain!  reissen?  Schändlich  mich  so  zu  hin- 
tergehen!— (sich  vor  den  Hopf 'schlagend )  Peter, 
Peter!  's  ist  bei  dir  selber  nicht  sanz  richtig.  Am 
Ende  hat  sie  gurnicht  an  den  Hans  geschrieben . 
Am  Ende  liebt  sie  ihn   doch  nicht   und    viel  . 

leicht vielleicht..  —  na—  man    kann    nicht 

wissen—  neun  ich  erst  mein  eigenes  Vieh  ha- 
be— _  _  Muss  doch  sehn,  oh  Liese  bei  der  Ar. 
beit    ist!    (ah   in  die  Scheine) . 


(  Denise   entre  dans  la  grange.) 
Guillot      Voyons,  dépêche-  toi . 

Scène  2n.ie 

Guillot  (seid.   Quand  Denise  est  partie,  Guillot    se 
"met  à  rire  en    regardant  le  public—  Puis  d'une  voix 
très  douce.) 

■/ai  l'air  de  Croquemitaine,   n'est-ce  pas  '.' 
Quand  je  parle  a  cette  jeunesse...   c'est  exprès... 
C est  pour  de   rire!  je   tarhe  de  l't'chiyneràforce 
de  la  faire  travailler...    C  est    bon  pouries  filles 
<^a...     il  n'y  a  rien  qui  les  abrutit  comme  la  f}/_ 
tiyue!  et  ça   les    e/npèche   de  penser  a  mal. 

Et  cette-la ,  je  serais  si   désole' de  la  voir    mal 
tourner! . .    Car  ei\fîn,  c'est  ma  petite  coi/sine, puis, 
qu'elle    est   la  nièce  de   mon  oncle  Mathurin;c'est 
comme  mon  e/jfant.   puisqu'elle  est  orpheline...    et 
que  son   oncle,    le   mien,    le  père  flïaihurin     me 
l'a  confiée   quand  il  est  parti  pour  Paris..    Jus- 
qu'à présent  je    n'en    avais  jamais    eu  que  de  lu 
satisfaction,  quand  il  y  a  quinze  jours  en  passant 
du   cote' de  la  poste,  je    la   vois  qui  mettait    une 
lettre  dans  la  buite.   Je  me  dis  tout  de  suite   bien 
surj    c'est  à  Grevin  qu'elle  écrit'....     Il  a   danse' 
neuf  rondes  avec  elle  Dimanche  soir,  h  l'assemblée, 
avant  de  retourner  à  son   village.  Ben  sur  e'est    a 
Grevin  qu'elle    écrit  aussi  je  vous  demande  un  peu 
pourquoi  qu'on  y  a  appris  a  écrire!  est-ce  qu'une 
fille  devrait  savoir  de   ces   choses  la'.'  Mais  ea  c'e'- 
tait  une  tubie  de  notre  oncle  Mathurin.  Il  a    tenu 
a  ce  que  j'avions  de  l'instruction.  £nfin  vlaDcnise 
qui  rentre.  Jetais  furieux,  je  lui  Jais  des  misères... 
elle  se  met  à  pleurer,  moi  je  ne  sais  pas  résister  a 
ses  pleurs  d'abord,  mais  n'importe.je  prends    mon 
courage  a  quatre  mains  et  je  lui  dis    bravement  : 
Mademoiselle,  vous  avez  écrit  à  Grevin... Elle  me 
dit  que  non,  je  lui  dis  que  si,  et  que  j'ai  vu  la  let- 
tre! ah!..  Eh!  ben!  croiriez -vous   que  je  n'ai  ja  _ 
mais  pu  faire  avouera   eefte  ostine'e  la  qu'elle  a  - 
vait  écrit  à  Grévin.    Oh!  c'est  menteur,  ces  petites 

fi/les! Et  puis  faut-il  qu'illi  soit  godiche    de    se 

mettre  à  avoir  des  idées  pour  un  gueux  comme  ça?  car 
c'est  un  gueux,  Grevin,  savez -vous?  un  vrai  gueux, 
un  plat  gueux,  pas  autre  chose  qu'un  gueux.  Si, 
encore  autre  chose  un  enjoleux.  Et  je  veux pas  qu'tlli 
soit  ma/heureuse,  moi,  parce  qu'enfin  c'est  une  brave 
fille,  et  c'est  elle  qu'a  soigne''  ma  pauvre  mère  dans 
sa  dernière  maladie,  pendant  que  jetais  garçon  de 
ferme,  a  cinq  lieues  d'ici;  et  ces  choses  la  ca  m  s'ou_ 

blie  pas,  aussi  si  jamais...  je  ne  te  dis  que  ra 

Vois-tu  Denise    Voyons  un  peu  si  elle  a  fait  ce  qu< 
ie  lui  ai  dit . . .    (  n  entre  dans  la  "Taugt».) 
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Dritte  Scène. 

Anne  Marie  und    Katharine  (Arm  inA/vt). 

Anne  Marie.  II.H  Recht;  "sisl  Nichts  nrit  dem  lei- 
digen Wiltwnislaiide! 

Katharine.  Und  mit  dem  Heirathen  ist's  auchNichts. 

Anne  Mai'ie.  I  uu,wie  man's  nehmen  will.  Wim 
man  mir  den  Rechten  kriegt. 

Katharine.  Ich  dächt,  du  hälfst  an  deinem  er- 
sten Manne    grenue   gehabt. 

Anne  Marie.  Das  kann  ich  eben  nicht  sagen! 
So   ohne   Mann   ist  mir's   zu   still  im   Hause. 

Katharine.  lud  ich  müeht's  gern  so  still  be. 
hallen. 

Anne  Marie.  Du  denkst  also  nicht  ans  Hei. 
rathen? 

Katharine  .  Je  nun,  denken  denke  ich  Wühl, 
alier'sist   halt  schwer,  Einen   zu  bekommen. 

Anne  Marie.  Bekommen?  Als  ob  so  ein     Mann 

ein  1* rasent  wäre!  Eine  Last  ist  er,  eine B  iir. 
.le,  ein    Kreuz! 

Katharine.  Das  du  doch  gewiss  gern  auf  dich 
nehmen    möchtest! 

Anne  Marie  .  Verbitte  mir  solche  Anzüglich  - 
keiten!  Ich  halis  nicht  no'thig,  wie  gewisse 
Leute,    den  Männern   nachzulaufen. 

Katharine.  Und  ich  hah  nicht  nöthig,  wie  ge- 
wisse Leute,  die  Fromme  und    Sanffijiüihiire    zu 
spielen  _ 

Anne  Marie.  Fängst  du  schon  wieder  an  zu 
sticheln?  Ich  sage  dir,  Trine,  ich  werde  doch  frü- 
her  einen  Mann   kriegvn   als  du. 

Katharine.  Wirklich?      Bist    du    deiner   Sache' 
auch  gewiss?     Ich   brauche  Mos  zu  wählen!  Der 
Franz,  der  Niklas,  der  C'hristojif,  der  Peter _ 

Anne  Marie.  Also  der  Peter  auch?  Sieh 
mal  an!  Auf  den  habe  ich's  just  ahtj'esehen. 

Katharine.  Weil  er  des  reichen  Martin  Neffe 
ist?  Na  meinetwegen,  den  kannst  du  für  dich 
behalten  ! 

Anne  Marie.  Danke  verbindlichst!  Eine  Liebe 
i-t  der  andern  werth!  Behalte  ihn  für  dich.  Mir 
ist   er  zu    arm. 

Katharine.   Und  mir  ist  er  zu  tülpelhaft,zu  gTob. 

Anne  Marie.  Und  mir  zu  sanfüuu'thig,zu  simpel. 

Katharine.  Er  würde  da  anfangen  wo  mein  Se. 
liirer   aufgehört  hat . 

Anne  Marie.   Vch  so }  du  meinst  von  wegen-    _ 
(macht  die  Bewegung  des  Trügeins  )  ^   das  wäre  m  i  r 
eben  recM.    Ich  fürchte  mich  nicht— 
Katharine.  Aber  ich  _    _ 


Scène  3nle 


Quand  Guillol  est  sorti,  Catherine  ei  I  ü ii  _ 
chetle  en  l  mil  hnis  dessus  Ihm-,  dessous,  par 
le  fond  à  gauche. 

Fant'hette .  Et  alors  dut«-  cous  médisiez? 

Catherine .  Je  cous  disais  que  je  coudrais  <i, 
tenir  une  madame 

Fanchette .  Et  moi  dune!  si  je  pouvais  trou, 
ver  un  riche  parti,  pour  me  dédommager  un  peu 
de  Jeu  mon  époux! ... 

Catherine.  Tu  l'aimais  bien  pourtant. 

Fant'hette.  Sans  doute,  mais  ce  n'é'fait  qu'un 
paysan.  Crois  moi ,  ma  eherej  n'épouse  jamais 
qu'un  homme  huppe'. 

Catherine.  Oh!  s/  un   monsieur  coulait  de  moi!... 

Fanchette.  C'est  pas  fes  amoureux  çui  nous  man- 
quent. 

Catherine.  Non,  c'est  l'argent  qui  manque  aux 
amoureux'.' 

Fanchette.  Ainsi...  il  y  aie  grand  dadais  de 
Gui/lof. 

Catherine.  L<  neveu  du  père  Mathurin. 

Fant'hette.   Je   suis  sûr  qu'il  est   amoureux 
de  moi. 

Catherine.  Tiens,  Jianehement,  je  croix  plu- 
tôt  que    c'est  de  moi... 

Fant'hette.  Pourtant;  c'est  bien  à  moi  qu'if 
ji/it  la  cour  ! ... 

Catherine.  A  moi  aussi,  toujours  !  à  preuve 
que  l'autre  matin,  tandis  que  j 'étions  a  l'abreu- 
voir, il  m'a  Jïunque' un  grand  coup    de  poing 
dans  le  dos,  quejai  manque'  de  dévaler  dans  l'eau... 
c'est  ça  une  preuve  d'amour. 

Fant'hette,  Ah  bien!  et  moi  donc,  l'autre  soir 
à  la  veillée,   comme  j'allais  pour  /n'asseoir,     il 
ma  retire  ma  chaise  et  je  suis  tombée  sur...     le 
plancher  ah!  qu^est-ce  que  tu  dis  de  fa  toi 

Oh! après  ça.ca  je  n-y  tiens  pas  si  tu  le  ceux,  je 
te  le  cède... 

Catherine.  Tas  du  tout,  moi,  je  t'en  Jais  cadeau. 

Fanchette.  Çu 'est-ce  que  j'en  ferais?  Il  n'a 
pas  le  sou! 

Catherine.  C'est  bien  pour  ça  que  je  ne  l'en- 
courage point. 

Fant'hette.  Et  puis,  ii  est  trop  doux,on  n'au- 
rait pas  de  plaisir  à  le  battre... 

Catherine.  Le  Ji/it  est  qu'il  ne  ressemble  guère 
a  mon  premier  mari  qui  ke'las  me!' 

Fanchette.    Ah! bah!  Est-ce  que?... 
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Scène  4m.e 

Guillot  .(Sortant  de  la  grande  teiiant  untiroc.de  vin.) 

Mais  ou  diable  peut-elle  être,  cette  enragée  là... 
je  cous  le.  demande...    In  /'là   encore  sortie  . .  . 
C'est  egal,  il  est  bon  h-  petit  ein  du  père  Ma. 
thierin,   il  se  laisse  boire... 

Catherine.  Tiens  quand  on  parle  du  soleil... 
bonjour  Gi/illotl. . 

Guillot.   Bonjour,  Catheri ne. bonjour.  Fanchellc.. 

Fanchette.  Ou'est-ce  que  vous  avez  doncjGuiL 

loti'Oms  à  Catherine  >  //  «  l'air  plus  bête  '/ai- 
le coulume.  (EUesricnt.) 

Guillut    (riant   à  pari).  C'est  gai.  1rs  jeunesses. 

Catherine.   C'est  l'effet  da  vin. 

Guillot.  Le  vin?  oh!  non  c'est  l'inquiétude. 
(Il  pose  son  liroc  sur  la  taHe.) 

Fanchette.  Et  de  quoi  donc. 

Guillot  Vlà  plus  de  quinze  jours  que  j'ai 
écrit  a  mon  oncle  Mathurin  pour  lui  demander... 
El  je  ne  vois  pas  arriver  sa  réponse...  (Il  passe 
entre  les  deux,  femmes) 

Fanchette.  Dam!  vous  ne  lu>  écrives jwnais 
que  pour  lui 'demander  quelque  chose... 

Guillot.  Oh!...  ça...  I"  a  sur  que  quand  je  lui 
écris,  ce  n'est  pas  pour  lui  j'ai re  des  cadeaux! 

Catherine.  Lui  en  aces-tous  soutire  de  fur. 
qent  à  ce  pauvre  homme. 

Guillut.  PautreUuH...  (riant  bêtement)  oh! 
oh!  oh!... 

Fanchette  (  l'imitant  en  se  moquant  de  lui). 
Oh!  oh!  rit-il  bêtement,  ce  gaillard  la!... 

Guillut  (à  part).   C'est  gai,  les  jeunesses! 
( liant.)   mes  pauvres  chattes,  mon  oniic  est    plus 
riche  a  lui  tout  seul  que  tout  le  village  réuni... 
Fanchette.  Il  n'a  pas  de  biens  au  soleil. 
Guillut  C'est  irai.  ..mais  il  a  des  ecus,  ivçui  vaut 
mieux:.,  et  il  faut  coirequeson  sac  n'a  pas  de  fond- 
eur ce  qu'il  g  a  de  sur,e'est  que  jusqu'à  présentai  ne 
m'en  à  jamais  refuse.-    Après  ça, c'est  tout  naturel, 
il  a  de  quoi,  moi  je  n'ai  ri  m,  mais  c'est  égal!  Clic 
foi  s,  je  ne  sais  pas  s'il  m'accordera  ■■ . 
Catherine  fbus  lui  avez  encore  di'mande'qudçue  chose. 

Guillot.  Toujours...  maisce  coup-ci,  la  demandeesl 
/brie  et  je  crains  bien-' 

Catherine.  S'il  pouvait  cous  donner  de  l'esprit. 

mon  garçon. ça  serait  un  fameux  cadeau!.. 

Gnillot.  Ah  que  vous  tics  drôle,  Catherine... 

Catherine.  C'est  pas  comme  vous  éors,car  tous  ne /'M  s  gm  n- 
w„Gtlill0t  C'est  gui.  les  jeunesses-'... 
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Vierte  Scène. 

Pie  Vorigen.  Liese 

Liese.  Habt  Ihr  vielleicht  Herrn  Peter  gesehri? 
[cil  sucli  ihn  im  ganzen  Hauseund  Kann  ihn  nicht 
finden. 

Anne  Marie.  Was  gehl  im-'  Euer  Peler  oder 
Herr    Tel  er  an'.' 

Liese.  Ich  dacht':  er  wäre  heut  schonbeiEL 
uer  \on  Euch  vorbeigegangen. 

Katharine.   Gehen  Viele  bei  uns  vorbei  und 
noch  ganz  andere  Leute  und  kümmern  un>  d  n  eh  nicht! 

Liese.  Na. seid  nur  nicht  böse!    Ich   wu— t'.weim 
Peter  nichts   zu  tliun  hat,  plaudert  er  gern  mil  Euch. 
Und   da  dacht'  ich.    Ihr  konntet  mir  Bescheid  sa. 
gen . 

Anne  Marie.  Hai-  denn  solche  Eile'.' 

Liese.   Gewiss!  E-  ist  ein  Brief  angekommen, 
den  der  Postbote  seihst   abgeben  mus-,  danksag- 
te er.  's  -teilt  drauf,  Recommandirtj'  sagt   er.und 
da  mus-  der  Herr  Vetter  einen   Zettel  drüber  an. 
terschreilion. 

Anne  Marie.  Von  wem  i-i  denn  der  Brief? 

Katharine.  Woher  kmuuit  er  d  un? 

Liese  (Äurs).\\i>\\\  lhriuirnichi  sagen.,  wo  Herr 
Vetler  ist, braucht  Ihr  auch  nicht  zu  wissen,  wo 
iler  Brief  her    ist! 

Anne  Marie.  Ich  sah  Peter  vorhin  in   die 
Scheune  gehen!    Nun  sage  aher_ 

Liese.  Danke  schönstens!  (für  sich.)    Ach 
wenn  Onkel  Martin  dem  Vetter  verrathen  hatte, 
was  in  meinem   Briefe  steht—   ich  schamteniidi 
todt! 

Katharine .  Nun  \<m  wem    i-1  der  Brief'.' 
Liese.  Von  einer  sehr  hohen  Person  in  einer 
sehr  wichtigen    Sache!    (ab  in  die  Scheune.) 

Anne    Marie.  Ich  glaube  ^ar,  die  dumme 
Liese  will  uns  hänseln. 


FiiriHe  Scène. 

Von jre  ohne  Liese.  Peter. 

Peter  dt/is  der  Scheune  kom/mud.  sich  linkisch 
verbeugend).  Monjvn,  Frau  Kätc,  Morgen  Krau 
Aiiur!    f.olii  mir  nein, h   «m  früh   die  Elire? 

Anne  Marie  (lachend).  Emir.'  Na.das  foiiL 
le    noch  '. 

Peter.   Waruni   nicht?    Bin  icli  /u  verachten? 
Ilali' ich    nicht  mein  Brod,  Futter,    Ochsen     und 
Verstand   wie   die  andern    Bauern? 

Katharine  {lachend).  Als«  Verstand  habt  ihr 
auch' 

Peter.  Bin  ich  nicht  ein  strammer,  pfiffinvr 
Kerl'.'  Halle  ich  nicht  hohe  Konvexioncn?  Habe 
ich  nicht  (diu  Brie/  empnrhaltt-nd)  eben  einen 
accumodirlen  Brief  au-  der  Stadt  bekommen? 

Anne  Marie.  Einen  inconimudirten  Brief? Von 
wem    ileun? 

Peter  (.sie  rerschmitzt ansehend und um  die 
Taille  J'ussend  mit  dummem  Luchen).  Ja  von 
.«ein    denn?    Das   mochtet   Ihr    wohl  gern  wisseu? 

Katharine.    Wird  was  Rechte»  drin    stehen  ! 
(für  sirh)     .Nein,  M   da-   ein  Tölpel! 

Peter  (wie  oh,n  zu  Anne  Marie) .      Ja,  «ird 
\ia-   Rechtes  drin  stehen!  (JSride  rechts  und  links 
umfassende  Was   gvhl    Ihr  mir,  »eun  ich's     Euch 
geige! 

Anne  Marie,  Katharine  (gleichzeitig    sirh 
losmachend,  yeben  ihm   einen  leisen  Backenstraih) 
Das  da! 

Peter.  Schmeckst  Du  pr;.i litii^! C/5/V- -•./c/?)Siinl 
diieh  ein  paar  sanuerlutsche  Frauenzimmer!  Möcht 
sie  noch  eine  Stunde  so  zappeln  lassen,  denn  neu. 
srierisr  sind  sie  wie  die  Laubfrösche  .Wenn  ich  nur 
selber  schon  wüsste,  was  im  Briefe  steht. Aber  ich 
hnh' ordentlich  Angst,  ihn    aufzumachen. 

Anne  Marie.  Ihr  »ollt's  also  nicht  sasren? 

Peter.  >a  seht,  Ihr  könnt  ja  nicht  länger  aus. 
hallen!  Ich  hah  an  meinen  reichen  Onkel  Martin 
geschrieben,  das»  ich  mich  zum  HeiraUicii  einrich- 
ten vill  und  da  sidll  er  mir  Geld  schicken,  dass 
ich  mich  vergritsseru  könne.  Und  liier  in  diesem 
schreiben  niuss  es  nun  stehen,  was  ich  für  meine 
zukünftige  Krau  bekomme. 


Scène    5n.ie 

Les  mêmes,  Denise. 

Denise  (accourant).  .Von  cousin. ..mon  cousin. . 

Guillut  (durement  ~).Ah!  te  r'ia.  ûou  gue  tu 
riens  encore?  gu'est-fe  gue  'u  rcu.r?  Huons, 
par  leras-tu? 

Denise.  Comme  Je  passais   du  cote  de   la 
poste  .  . . 

Guillut.  û"  cote'  de  la  poste?  Tu- y  passes 
ben  souvent,  du  cote  de  la  poste',  gu'est-cigm 
tu   y  ni  luis  J'airc? 

Denise,    /tum.  mon  cousin... 

Guillut.    Hum!  mauvaise  herbe!  après! voyons! 

Denise.  Eh  bien!  il  y  a  l'hommi  gui  m'a  ap. 
peler  pour  me  remettre  une  lettre  . . . 

Guillut.   /Ji    firtvin,  je  parie!.. 

Denise.  Non,  mon  cousin... 

Guillut.  Ah'...  petite  menteuse!  O-is  qu'elle 
est   cette  lettre,  je  veux  lu  mir! 

Denise.  La   v'iu,  mon  cousin,  je  tous  l'apporte 
elle  est  pour  vous . . . 

Guillut  (prenant  la  lettre),. Pour  mai?    ah  : . 
c'est  différent  '. .. 

Fanchette.  C'est  de  votre  onde,  peut-être?.. 

Guillnt 'fin  u)   Oui,    ça   vient  de  Paris  ... 

Denise  (a  part)./V  mon  oncle  .Vuthurin!  oh 
mon  Dieu!  il  lui    écrit  a  lui  aussi ...  pourvu qu'il 
ne  lui  dise  pas...  sauvons    nous.' 
Celle   entre  dans  la  grange.) 
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IVter.  Der  liehe  guie   Onkei.   Einen  Schatz  _ 

sollte  nian's   glailh   il? 

Anne  Marie.  Eîneu  Schatz.  Der  Jungr  sieht 
wirklich    ii i •  -i 1 1   >-<i    ilmuin    al-    es  schien . 

Katharine  .Der  gTite  Peler,  einen  Rehatz  —  er 
iS'efälH    mir.der  lirave  Peler. 

Anne  Marie.  Er  sieh!  mil  aus. 

Katliarine.  Er  hat  einen  allerliebsten  Zuüt  um 
•  lie    NaM1. 

Peter.  Nun  aber  kau»  ich  ja    nach  Beliehen 
eine   Frau  nehmen . 

Anne  Marie.  Richtig  meine  Meinung-. 

Katharine.  Wer  reich  ist.hat  die  Wahl. 

Aline  Marie.   Sieh  mich  an. 

Katharine.  Mich  sieh  an. 

Peter.  Hall!  kann  ich  wühl  meinen  Brief  zu  En- 
de lesen'.'  Ich  nin-s-  doch  wiesen,  -wo  ich  den  Schatz 
zu  hcden  halie  (liest):  Unter  der  grossen  Eiche,  vor 
der  Scheune,  heute  Abend  mit  dem  Vesperläuten  ( er 
sieht,  dass  die  beiden  frauen  in  den  Briçf  schielen). 
Sind  Sie  neugierig'!    Der  liehe  Schatz,   jetzt   will  a- 

lier  auch   Onkel  Martin's  Gesuudhcil  Irinken Ha, 

Liese,  Gläser! 

Anne  Marie  (für  sich).  Unter  der  grossen  EL 
che,  wühl  gx'inerkt. 

Katharine  (fur  sich).  Heut  Abend  mit  der  Ha 
cke Nun,  Liese,  Gläser! 

Liese.  Hier,  Herr  Vetter! 


Sechste  Scene. 

Die  Vorigen.  Liese  (mit  liiiisem). 

Katharine.  Lassmidi  einschenken. 
Anne  Marie.  Nein, mir  die  Flasche. 
Katharine.   Ich  gehe  vnr. 
Peter.   Halt, halt!  Kein  Streit,  Liese  schenkt 
ein,  Liese! 


t' nullit.  Ah',  le  eher  oncle!  un  trésor!  à  moi!.. 
un  vrai  tre'sor!  c'est  à  ne  pus  y  croire/. 

Fanchette.  Un  trésor!.,   vraiment  ri  tfumm 
n'a  pus  /air  si  hèle  qu'on  le  eoirait  d'abo/,1. 

Catherine.  Un  trésor  !.. ,  Quand  o?i  fé  ço„s,_ 
dere,    ce  brave  Guillot,  il  n'est    vraiment  pas    si 
laid... 

Fanchette.  Ha  h  s  yeux  vijs: 

Catherine.   Il  //  quelque  chose  dans  h  mz.., 

Guillot  .  Mais,  alors,  je  vais  pouvoir  un  ma- 
rit  r  co  ai  m  e  je  I  en  tends . 

Fanchette.  C'est  ce  que  .j'allais  vous  dire... 

Catherine.  Quand  on  est  riche,  n'est-ce  pas 
on   choisit. 

Guillot.  C est  bien  nain  avis  et  mon  chois-  in- 
séra pas  long. 

Fanchette.  Si  on  aime  une    blonde,  on  prend 
une    blonde... 

Catherine.  Si  on  profère  les  brunes,  on  prend 
une  brune. 

Guillot .  Vous  ne  me  laissez  pas  finir  ma  let- 
tre. Il  faut  pourtant  bien  que  je  sache  bu  il  est } 
ce  tresotPr ..  (lisant)  'Sous  leyros  arbre,  devant  ta 
porte,  ce  soir  quand  sonnera  l'ange  lus  (Voyant 
les  deux  femmes  qui  le  guettent)  £h  bien,  sont 
elles  curieuses  donc!.,  ah!  le  cher  trésor  et  main. 
tenant  je  veux  boire  à  la  sa /de'  de  l'oncle  MathsU- 
rin  et  tous  aussi  vous  boirez  et  vous  aussi.  £k! 
Denise  des  verres. 

Fanchette  (à  pari).  Sous  le  gros  arbre...    on 
y  sera! 

Catherine  (à  \\nr\). Quand  lùngelus  sonnera... 
on  y  sera. 

Guillot  (à  part).  Ce  soir  ici  arec  ma  bêche  . .  . 
(liant)  eh  ben. Denise!  des  verres? 

Denise  (entrant).  Voila",  mon  cousin. 

Scène  -G™ 

Le-  mêmes,  Denise  apportant  3  gobelets. 

Fanchette  et  Catherine.  Donne, c'est  moi 
qui    verserai. 

Fanchette.   C'est  moi! 
Catherine.   C'est  moi  : 

Guillot.  Allons',  allons. ne  nous  disputons  pas 
I  (tendant  son  verre  a  Dcnise)Verse,J)ci>isc'. 
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L'eter.  (ff/ras  im  Rausch,  lallend).  Einen  Sch_ 

a_iilz!  _  Vesjicrläuli'ii  _  Eichhauiu Glüserkliu  - 

gvn einen   Schatz! Arli   du  mi'iii  herzt  an  - 

-iu'ec  Scliatz tausijïer  Schal/. (umarmt    und 

h'ûsst  Katharine.)  Schönster  Schatz!  Und  Du  mein 
Schatz,  t)leil>>i  hier?  (Aussi  Anne  *V«/?VOSdi(ML. 
sl c-r  Schal/,  Ulli,   lelie  wohl  ! 

Liese.  Ua  ü<  -li  t  er  hin  und  sinirl  ni  dit  mehr! 
U  il  «  I  mich  hat  er  nicht  einmal  gvkiisst.  Ach,  und 
ich  liah  ihn  doch  so  lieb,  so  lieh!  Er  aber  ist  ge- 
gen mich  so  im  (reu  n  dl  i  cli,  so  hart  und  grausam! 
Wie  soll  e>  mit  mir  Armen  "werden,  wenn  er 
einmal  iTar  eine  Frau  in  sein  Haus  nimmt! Ach. ich 
wajre  jrar  nicht     daran    zu    denken. 

(Traurig   ah  in 's  Haus.) 


Siebente  Scene . 

Anne  Marie, Katharine. 

Katliarine.   Ach.   Du  lässt  Dir  den  Kuss   so 
ohne  weiter  gefallen  ? 

Anne  Marie.  So  also  auf  die  Meise  wehrst 
Du  Dich? 

Katharine.   Er  gefällt  Dir  wohl,    seit   er 
reich    i-t? 

Anne   Marie.   Der  Schatz  sticht  Dir  in   die 
Nase,   das    sieht   man. 

Katharina.   Von    Dir  ist  die  Rede. 

\nne  Marie.  Nein  — 

Katharine.    Ja_  ja! 

Anne  Marie.    Nein,   sage  Ich.  <>,das  durch, 
schaut    man! 

Katliarine.    Ehen  noch   schien    er  dir  so  ein. 
fäliiir. 

Anne    Maiie.  Das  habe  ich  nicht  jresafrt,  Du 

in  einlest 

Katharine.  Ich?   Ei  sieh  doch,  Du  watest 


Anne  Marie.    Nein,  Du! 
Zusammen.  Du,  nein,  ja! 


Guillüt  'un  peu  gris.)  Ek  birn  qa'es/-it     '/■'• 
vous  dites   dt'  lim  chanson? _    At  mon   rln  eam- 
ment  !'•   trouvez- VOUS'.'  An!  ah',  ah  '  ji   ■,<-«   </m- 
Jen  ai  trop  bu!  J'aut  que  J  aille   /hin    y  eignes 
courses  dans  le  villufft . 

Adiiu,  /W/irhetlr! cil  l'embrasai"  A  Je  >■<  '■  ./•> 
que  eu...   «h!  uh!    adieu,  Catherine! Cil  l'embruNse.) 
Je  ne   te  dis  que  eu. ..ah! ah!  (il  siirl.i 

Denise.  Il  s'en  va  sans  nêemhrasser. 
(Elle  rentre  tristement  dan»  la  maison.  ) 


Scène  7™ 
Catherine,  Fanehette. 

Catherine.  Ah!  vous  vous  laisse.-  embrasser 
routine    ea ,    VOUS? 

Fanehette.  Ah!  c'est  comme  ça  que  ruas  vous 
f/i.  fi  ndez  -  vous  ? 

Catherine.   //  parait  vous   en  tenez  pourGidl- 
lot  depuis  qu'il  est  riche! 

FailC'hette.  On   voit  bien    que  son  magot  vous' 
donne  dans   l'a  il! 

Catherine.  Par/es  pour  vous! 

Fanehette.  Mais  non! 

Catherine.  Mais  non  ! 

Fanthette.  Mais  non!   c'est  y  pas  vous  que  me 
disiez  tout  a  1  heure  que  vous   voudriez  être  une 
madame! 

Catherine.    Et  vous  donc  qui  demandiez    un 
homme  huppe! 

Fanehette.    Comme  si  on  ne  lisait  point  dans 
votre  Jeu  ! 

Catherine.  Comme  si  Je  ne  devinais   point 
que  c'est  le  trésor   qui  vous  tente! 

Fanehette.     Vous  trouviez  Gui  Ilot. 

Catherine.    C'est  vous! 

Fanehette.   C'est  vous! 

Catherine.    Mais  non  : 

Fanehette.   Mais  si! 

Catherine.   Mais  non  '. 

Toutes  deux.  Ah!  Ah! 
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Achte  Scène. 

Die  Vorigen.  Der  Nachtwächter. FeldhiL 
t«r  oder  Gerichtsdiener. 

Nachtw achter.  flalt,halt!zwei  Weiber  die  sichprü- 
Celli, zanken,  streiten, das  gt?ht  nicht  in  der  friedlichen 
Gemeinde. 

Katharine.  Anne  Marie.  Ach— der  Wächter! 

Katharine.    Denkt  E  uch,  Wächter  _ 

Anne  Maxie.   Wenn  Ihr  erführt  _ 

Kathariue.    Dass  Peter  — 

Anne  Marie.   Von  'seinem  Onkel  Martin  — 

Kathariue.    Einen  Brief  erhalten  hat  _ 

Anne  Marie.    lud  in  dem  Briefe  sagt  _ 

Katharine.  Unter  dem  grinsen  Eichbaum  _ 

Anne  Marie.  Würde  er  heule  Abend  _ 

Katharine.   Beim  Vesperläuten  _ 

Anne  Marie.   Finden,  finden  _ 

Nachtwächter.    Finden.  Wts  denn'.' 

Katharine-Anne  Marie.  Still,man kommt— Wach. 
ter.wir  erzählen  Euch  Alles  (sie  ziehen  den  ff  achte/ Jiut 
alle  drei  al>.  ) 

Neunte  Scene. 

Liese  (allein  von  rechts, eim •  n ßriij  in  der/fand.dcn 
sieliist):  „Ich  errathe  Deinen  humnier.meinekleineLie. 
se!  Du  brauchst  einen  Mann,  "(seii/zö  Einen  Mann.  „Ich 
werde  Für  einen  sorgen!  Setz  Dich  unter  den  grossen 
Eichbaum  vor  Eurer  Tliiir,  und  wenn  die  Vesper  läutet" 
Ach  der  Onkel  Martin  spottet.  Ich  will  ja  keinen  .Wann, 
wenn   nicht  etwa  —  aber  nein.  Katharina  hat  ergern, 

oder  Anne Marie mich,  das  weiss  ich  zu  mit.mirli 

kann  er  nicht  leiden,  (sich  umschauend  )     Es  wird 
dunkel  und  die  Vesper{;loeke  schlägt  schon  an.  Ich 
will  mich  doch  unter  den  Baum  setzen  und  abwarten, 
ob  der  Onkel  Wort  hält. 

(Es  wird  dunkle  Nackt, die  Fesperglocke  läutet  ) 
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Les  mêmes  Le  jrarde-.chauipetre. 

Le  garde-  champêtre.  Eh  bien.'eh  bim.'th  bim.' 
2  Je  h  unes  qui  se  disputent,  ça  ne  c'est  ja  niai  s    vu 
dans  la   commune . 

Catherine  et  Fanchette.  Legardt  chraupiïre! 

Catherine  (1res  vite)  Vous  aurez ,  pi re .Vathias. 

Fanchette    id.  Faut  que  je  vous  dise... 

Catherine.   Que  Guillot... 

Fanchette.  A  reçu  de  son  oncle  Mufhurin... 

Catherine-  Une  lettre  qui  lui  apprend... 

Fanchette.  Que  sans  le  gros  arbre  qui  est  là.. 

Catherine,  /levant  sa  porte... 

Fanchette.  /'trouvera  ce  soir... 

Catherine.  A  l'heure  de  langé/us... 

Le  trarde- champêtre.  Quoi? 
Catherine  et  Fanchette.  Chut!  on  vient. 
Fanchette.  Venez  atec  nous,  je  roi/s  dirai   le 
reste.  (Elles  entraînent  le  garde.champètre  et  Ions 
trois  sortcnl  par  la  droite  au  fond.) 

Scène  9n.ie 

Denise. (Seuli-.  Elle  tient  une  lettre  a  la  main  et  lit.) 

„Je  sais  d'où  rient  ton  chagrin,  ma  ihere  ZJenise... 
Cest un  mari  qu'il  te  jaut tun  hon  mari... (soupirant.) 
Un  mari!  „-Terne  charge  de  te  lemayer Viens  l'as- 
seoir au  pied  du  gros  arbre  qui  est  devant  coin 
porte  et  quand  l'ange/ us  du  soir  sonnera...    L'on- 
cle ßlathurin  se  moque  de  moi  !  Ce  n'est  pas  un  ma •_ 
ri  que  je  demande....  à  moins  que...  mais  non  c'est 
fanchette  ou  Cal/urine  qu'il  aime...  moùje  rois 
bien  quejeluidtptais—(iv%nvtlm\   autour    d'elle  ) 
Miici  la  nuit  et  la  cloche  de  l'angélus  va  sonnt  /'„/ai 
bien  enrie  de  »/'asseoir  au  pied  de  l'arbre  pour 
voir  si  fonde  Mathurin  tiendra  sa  promisse!..  (On 
entend  sonner  la  (loche  fantrélus nuit  complète.  ) 
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l'eter.  Der  Schatz,  der  Schal/,  dcu  er  mir  ver. 
lii-isM-i),  jetzt  verstell «■  ich  Alle-»! 

Liese  (tiitfwwhend).  Wer  isl  da?  träume  ich? 
Bist'  Du  es.  mein    Mann? 

Peter    Ja.Liese ich  bin's. 

Liese.    Peter'. 

Peter  (h-jtiet  vor  ihr  nieder).  Ja,Peter,der  Dich 
liehl  iiml  Dich  ganz,  irmz  leise  fraget,  mein  liebes 
Lieschen,  üb  Du oh  Du  seine  Frau  werden  willst? 

Katliarine  und  Amm  Marie.  Ach,  was  hör' 
ich? 

Peter  {.wendet  sich  um).    Sich   Katliarine   und 
Anne  .Marie!    guten  Abend,  Anne  Marie!    guten  A. 
beud.  Katharine!—    Hier,  liier  stellt-  ich    Euch  mei- 
ne Braut   vor. 

Zehnte  Scene. 

Nachtwächter,  Bauer  und-  Bäuerinnen,    alle 
mit  Laternen.  Die  Vorigen. 

Katliarine  und  Anne  Marie.    Seine  Braut? 

und    der  Schatz? 

Peter.  Ich  habe  ihn  gefunden  . 

Katharine.  Halb  Pari! 

Anne  Marie.  Ich  bin  auch  dabei. 

Beter.  Beim  Theilen  —    Ha.  ja.. ja! 

Nachtwächter  (hinzutretend).  Und  mein  Antlieil? 

Katharine.  Da  kommt  der  Nachtwächter  und  das 
uanze  Dorf! 

Anne  Marie.  Nur  näher, immer  näher,Feter  hat 
einen  Schatz  gviuuden. 

Alle.  Ali! 

Katharine.  Der  Gemeinde  kommt  er  zu!  Nicht 
Mahr?    Er   uiuss  ihn  herausrücken. 

Anne  Marie.  Wenigstens  üieilen  mnss  er  mit 

IUI-  • 

Peter.   Theilen?  das  wäre  noch  besser!    (zeigt 
«///  Liese.)   Da  steht  mein  Schatz,  und  den   werde 
ich  allein   beliall eil;    den   verfallenen    kümii     Ihr 
suchen,  ich   <as~e  ihn   Euch!   (Zu  den  £atwnÜOaxäL 
Euch,   Nachbarn,    dass  Ihr  Licht  in  unsre  Vertonung 
gebracht  habt. 

Laternen  hoch,  zur  Verlobung"  bei  der  Laterne! 
(Alle  Bauern   erheben  die  Laternen.) 


Guillut.  Un  trésor.' je  comprends:' 

Denise  (s'éveVlmii).Jfein!plait-i/?  uni  est  fa? 

Est-ce  vous,  mon  mari'! 

Guillut.  Oui,  fient  se   c'est  moi  ! 

Denise.  Gui/lot! 

Guillut  (  se  niellant  à  genoux  devant  Denise...) 

Guillot  qui  t'aime,  ma  petite  Denise  et  qui  te  de  . 
mande  de  vouloir  bit  n  être  sa  femme . 

Catharine  et  Fanchette    Ah:  bah! 

Guillut  (se  retournant).  Tiens!  Catherine  et  Pan. 
ehelte!  bonsoir  fanent  t-te,  bonsoir  Catherincjt  vous 
présente    ma   femme. 


Scène  10  me 

Les  mêmes,  le  sarde. champêtre,  puis  les  paysans 
et  les  paysannes    avec   des  lanternes—  Le  garde  - 
champêtre  entre  d abord  par  la  gauche,    puis  j]  ap_ 
pelle  les  paysans  qui  viennent   de  difle'rens     côtes. 

Catherine  et  Fanchette.   Sa  femme.'  Et  le 
trésor? 

Guillut.  Je  te  tiens. 

Catherine.  Part  a  deu.r. 

Fanchette.  Part  a   trois. 

Guillut  (riant.)  Part  a  quatre,  ah!  ah!  ah! 

Le  trarde. champêtre   (s'approchant) /tor*  à 

cinq . 

Catherine   (parle'  sur  la  mu+iqne) Ah! r'Ià   le 

(f'trde.  champêtre  avec  tout  le  village! 

Fanchette.  Approchez!  approchez!    liuillot   // 
trouve'  un  trésor.' 

Tous.  Ah! 

Catherine.    //  appartient  à  la  commune, faut 
le  forcer  a  le  rendre . 

Fanchette.   Ou  bien   a  partager  avec  nous! 

Guillot.  Partager!  allons  doncKmoatrani  De- 
nise.)  Mon   trésor  le   c'tà  et  je  le  garde  pour  moi 
seul.     Quand  aii  mago   cherchez  si  vous  voulez,  je 
vous  te  cède.  (aux.  paysans.) Merci,  les  amis,  merci 
d'être    venu  éclairer  nos  fiançailles. 

Ce  mariage  là  pourra   s'appeler  le  mariage  ta/u 
lanternes. 
'Tous  les  paysans  lèvent  leurs  lanternes.) 
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N.  7.  Finale. 
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